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(XapkiB)

Y CTaTTi aHani3yloTbCA BUCAOBAEHHA 3 iIMNIIKaTypaMu B NEPCOHAXKHOMY MOB/IEHHI HIMELLbKOMOBHOTO ApamaTypriYHoro auc-
KypCy Ha maTepiani n’ecu HimewbKoro gpamatypra Kypta ®natosa «Ipowi B 6aHKy», AKa NPE3eHTYE CUTYaTUBHUI TUN ApamaTyp-
riYHOro Ajanory Ta HacnifyBaHHA PO3MOBHOMO MOB/IEHHA. AAPECOBaHICTb IMMAIKATYp CTAaHOBUTb CMPAMOBAHICTb NEPAOKYTUBHOI
MeTV MOBLA AOHECTM IMNAIKaTypy Ha NEBHOrO afpecaTa, 3a/1eXKHO Bif PiBHA KOMyHiKaLii. OpieHTaLia MOBLA Ha agpecaTa B iH-
TeHAYBaHHI iIMNIKaTyp KOPestoe 3 ABOMa PiBHAMM KOMYHiKaLlii ApamaTypriYHoro AUCKypcy nosa ioro CLEHiYHo peanisaljieto —
rOPM30HTA/IbHOIO (KOMYHIKaLLiEIO NEePCOHAXIB) Ta BEPTMKANbHO (KOMYHIKaL|iE aBTOPa 3 YMTayem). 3aNeXHO Bif, KOMYHIKaTUBHOI
YCTAHOBKM MOBLA Ta PiBHA KOMYHiKaL,ii a4pecoBaHiCcTb iMNAiKaTyp AeMOHCTPYE N'ATb TUNiB. MepLui ABa TUNW CTOCYIOTLCA TOPU3OH-
TaNIbHOI KOMYHiKaLi, TPETIil — BePTUKaANbHOI, YeTBEPTHIA | N'ATWIA NnepeabayatoTb NOABIMHE IHTEHAYBAHHA iIMMAIKaTypU — oApasy
Ha 4BOX PiBHAX. Meplunii TN afpPecoBaHOCTI € HalbiNbW YAaCTOTHUM: NepcoHask 1 (MoBeLb) y CBOEMY BMUCIOBAEHHI Nepesae
imnnikatypy agpecaty / rpyni agpecatis (nepcoHaxy 2 / nepcoHakam 1, 2, 3...). [lpyruit Tun agpecoBaHoCTi CTOCYETbCA HEMpsA-
MOTO MOB/IEHHEBOTO CMiJIKYBaHHA Ha PiBHi rOPU30HTANbHOT KOMYHIKaLLi: nepcoHax 1 (MoBeLb) Nnepesae iMnaikaTypy y CBOEMY
BWCNOB/IEHHI He NPAMOMY afpecaTy (NepcoHaxy 2), a Henpamomy (nepcoHaxy 3). TpeTiit TMN aApPecoBaHOCTI 3aTOPKYE TiNbKM
BEPTUKa/IbHY KOMYHIKaL,it0: aBTOp nepeaac iMnAikaTypy YMTady y BUCNOBAEHHI NepcoHaxa 1, CnpAMOBaHOMY Ha NepcoHaxa 2;
nepcoHaxiB-aapecartis moxe byTH i aeKinbKa. Y pasi yeTBepToro TMMNy aApecoBaHoCTi BifOYBaETbCA NOABIMHE IHTEHAYBAHHA iMn-
NiKaTypu: nepcoHax 1 (MoBeLb) nepesae imnaikatypy nepcoHaxy 2 (aapecaty) y CBOEMY BUC/IOBAEHHI, | BOAHOYAC aBTOp Nepeaae
iMNAiKaTypy YMTauy y LbOMY BUCIOBAEHHI. [1'aTUIA TN afpecoBaHOCTI TEXK CTAHOBUTL NOABIVHE iIHTEHAYBaHHA iMNAiKaTypu, ane i3
3a/ly4eHHAM HenpAMOro agpecaTta: NepcoHax 1 (MoseLp) nepesae iMnaikaTypy He NPAMOMY afpecaTy (NepcoHaxy 2), a Henps-
MOMY (nepcoHay 3) y CBOEMY BUCIIOBAEHHI, | BO4HOYAC aBTOP Nepeaac iMmnaikaTypy Yntady y LLbOMY BUCNOBIEHHI.

Kntouosi cnoBa: afgpecoBaHicTb, BEPTUKANbHA KOMYHiKaLlif, FOPU30HTa/IbHa KOMYHIKaLlif, ApamaTypriyHuii Auckypc, imnani-
KaTypa, Kypt ®natos.

Bezugla L., Novikova O. Address of implicatures in dramatic discourse. The article analyses utterances with implicatures in
the character speech in German dramatic discourse based on the play “The Money is in the Bank” by German dramatist Curth
Flatow, which presents the situational type of dramatic dialogue and imitation of colloquial speech. Address of implicatures is the
direction of the speaker’s perlocutionary goal to convey the implicature to the addressee, depending on the level of communica-
tion. The speaker’s orientation to the addressee in intending implicatures correlates with two levels of communication in dramatic
discourse outside of its stage implementation: horizontal (communication of characters) and vertical (communication between
the author and the reader). Depending on the communicative attitude of the speaker and the level of communication, the address
of implicatures demonstrates five types. The first two types relate to horizontal communication, the third to vertical, the fourth
and fifth suggest double intending of the implicature at two levels. The first type of address is the most frequent: in his or her
utterance, character 1 (the speaker) conveys the implicature to the addressee / group of addressees (character 2 / characters 1,
2,3 ...). The second type of address concerns indirect verbal communication at the level of horizontal communication: in his or
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her utterance, character 1 (the speaker) conveys the implicature not to the direct addressee (character 2), but to the indirect
(character 3). The third type of address involves only vertical communication: the author conveys the implicature to the reader
in the utterance of character 1, directed at character 2; there may be several target characters. In the case of the fourth type of
addressing, a double intending of implicature occurs: character 1 (the speaker) conveys the implicature to character 2 (addressee)
in his or her utterance, and at the same time the author conveys the implicature to the reader in the same utterance. The fifth type
of address is also a double intending of the implicature, but with the involvement of the indirect addressee: in his or her utterance,
character 1 (the speaker) conveys the implicature not to the direct addressee (character 2), but to the indirect (character 3), and
at the same time the author conveys the implicature to the reader in the same utterance.
Key words: addressing, Curth Flatow, dramatic discourse, implicature, horizontal communication, vertical communication.

1. BCTYIL

Yke 6inbll HiX NiBCTOMTTA oAHi€0 3 Hakmomy-
JIAPHIIIMX MOBO3HAaBYMX AUCLHUILIIH € JIiHIBOIIparMa-
THKa. AJle B Cy4aCHOMY JIIHTBICTUYHOMY CepeLOoBUIILi
PO3MOBCIO/XKEHOI € AyMKa Mpo il aHaJIiTU4YHY o6Me-
»KeHICTb, fIKa BUTiKa€ 3 abcosoTu3auii posi MoBLA y
Bepb6asibHiM KoMyHiKallii. BBaxkaeThcs, 1110 mparMaThKa
CKOHI|eHTpPOBaHa Ha Cy0'eKTi KOMyHiKalii - MOBIEBI,
Ha 0ro MOBJIEHHEBUX JifIX i iHTEHLifX, 1110 3yMOBJIIOE
BiZICYTHICTb aHaJ1i3y MOBJIEHHEBOI B3aEMOJ|I.

HacnpaBai Take BigMeXyBaHHS BiJi JBOCTOpPOH-
HbOI CYTHOCTI KOMyHiKalii € OJHUM i3 HeoJiKiB
JIIHTBONIparMaTUKM Ha IeplioMy eTamni ii pO3BUTKY,
Ha 1110 HEO/JHOPA30BO BKa3yBa/lM aHaJiTUKU (JUB. Or-
asapn y [2, c. 35-38]). JlinrsonparmMaTuka e gaJji, no-
[JINOJIFOIOYM TIOIVISAJ, Ha CBOI JOCHIJHUIbKI 00’€KTH,
Jlo SIKUX, 6e3yMOBHO, Ha/JeXWUTb fBHUIIlE, iMeHOBaHe
H. [l. ApyTioHOBOM0O «dakTopoM afipecaTta» [1, c. 649].

JlinrponparmMaTvka BHHHUKJIA Ha IPyHTI HeoOXif-
HOCTi NOSICHUTM $IBUINA, NOB’SI3aHi 3 iMIUIIUTHUMU
CMHUCJIaMU, fIKi 3allOJIOHU/IU JIIOJCbKe MOBJIEHHA 1 He
MiAJA0TbCA aHa/li3y B paMKax CTPYKTYpasliCTCbKHUX
KOHIUenIii. 30KkpeMa, Teopis iMILIIKaTyp BUCBITIIOE
[IpUXOBaHI CMUC/IY, AKI MOBelb BKJAaJa€ y CBOI CJIO-
Ba «IIOMDX pAAKiB», a Teopid MOBJIEHHEBUX aKTiB BU-
BYa€ 3aKOHOMIPHOCTI BUHUKHEHHS1 HeOYKBaJIbHOCTI B
MOBJIEHHEBIH AisIbHOCTI. Y 11eHTpi yBaru 060x Teopik
JlificHO mepe6GyBa€ MOBellb, aJie B Cy4YacHiN JUCKYPCUB-
Hill JiHrBomparMaTulli Horo AisiibHICTb PO3I/ISAAAETD-
csl y 3B’3Ky 3 JisVIbHICTIO ajpecara. Takuil Hanpsam
JOCHIIHUIbKOI yBaru CIPOMOXXHUU MPOJIUTH CBITJIO
Ha HU3KY aKTyaJbHUX Npo6JeM, 3rypToBa-
HUX HAaBKOJIO IMILJIILUTHUX CMUCJIIB.

MeTa crarTi - BCTaHOBUTH OCOOJIMBOCTI ajpe-
COBAHOCTI IMIJIIKaTyp y HIMeLbKOMOBHOMY Jpama-
TypriuHoMy auckypci. O 6’€ K TOM [JAOCTiPKEHHS €
BHUCJIOBJIEHHA 3 IMILIIKaTypaMHU B IepPCOHaXXHOMY MOB-
JIeHHI HIMELIbKOMOBHOTI'O JpaMaTyprivHOro JUCKYpCY,
npejgMeToM - ixHA aJjpecoBaHicTb, TOOTO clps-
MOBaHICTb Ha IEBHOrO aJipecaTa, 3aJIeXKHO BiJ piBHA
KOMYHIKallil y ApaMaTyprivyHoMy JUCKYPCi.

JocniJHUObKUM MaTepiaJiOoM CIYTyeE TEKCT
ecy HiMelbkoro gpaMartypra Kypra ®siatoBa «I'pomi
B O6aHKy». [I'eca mpe3eHTye peanicCTUUHUM ApamaTyp-
riYHUN AUCKYPC, OAHIE 3 BJIACTUBOCTEMN SIKOTO € Ha-
c/1iiyBaHHS PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS, CHTYaTUBHUN THII
JpamartypriuHoro aianory [9, c. 23].

OCHOBHMH M € TO I JOCJiIKEeHHS — aHaJIi3 iMILIi-
KaTyp, cepes sikux I I1. [paiic BUOKpeMIII0E KOHBEHIIi0-
Hasli30BaHi - Taki, 1110 NpUB’s3aHi J0 MOBHUX 3HAUY€EHb,
Ta JUCKYPCUBHI — TaKi, 1110 CIUPAIOTHCA TiJIbKYA Ha JUC-
KYpPCHUBHUUM KOHTEKCT [14]. 3acTOCOBYETHCS TaKOXK MOB-
JIeHHEBOAKTOBUH aHaJi3, a/pKe IepJIOKYyTUBHaA MeTa
MOBLS IOHECTH IMILIIKaTypy [0 aJijpecaTa 6e3nocepes-
HbO MOB’sI3aHa 3 Oro IJIOKYTUBHOIO LI, sika ¢op-
MYE IJIJIOKYTUBHUH THII He TiJIbKW peaJli3oBaHOT0 MOB-
JIEHHEBOTO aKTY 3araJjioM, aJjie i iMILJIikaTypH 30KpeMa.

2. ®PAKTOP AAPECATA Y APAMATYPTTYHOMY
JUCKYPCI

HepospuBHuil 38’130k dakTopa MoBLS i dpakTopa
aJipecaTa NpeJCcTaBJeHO0 He TiJIbKY B JlislJIbHICHIN J1aH-
1Lji aHTPOIOLeHTPU3MY, [Ipe3eHTOBaHi} JiHrBonparMa-
TUKOI0. DyHKIiOHA/JBHUN MiJXil, CKOHIIEHTPOBAaHUM
Ha QYHKLIAX MOBM, HEOJMIHHO BpaxoBYyeE ajijpecaTa y
nepesiky ¢yHkuid. Tpiaga GyHKLIN MOBU I'PYHTYEThCS
Ha «TPbOX BEpUIMHAX» KOMYHiKalil: «mepiia ocoba —
MOBellb, Ipyra ocoba — ciayxad i “TpeTs oco6a” — BjacHe
JlexTo abo Aelto, npo wo izetrbcsa» [13, c. 197] (TyT i
Jani nmepeksajg uurtaTt - MiH, JI. B.). BignosigHo, oc-
HOBHUMHU QYHKIiIMM MOBU € eMOTHBHA, KOHATUBHA i
pedepenTtuBHa B TepMiHax P. flko6coHa [13, c. 197] abo
eKCIpecUBHa, alleJIITUBHA | penpe3eHTaliliHa B Tep-
minax K. Brosiepa [6]). Koxxna ¢yHkuig, y ToMy uncai i
KOHAaTHBHA — OpPIEHTOBAHa Ha ajijpecaTa, lepebyBa€ y
B3a€eMO/il 3 iHIIMMH, TOMY «YHKIIT MOBHU CJIif] po3ris-
JaTH He fIK i30JIbOBaHi OJlHA BiJi OHOI, a, HABIIAKHU, SIK
TaKi, 1110 peasi3yroThbCs 32 yMOBH IXHbOT'0 HEOAMIHHOTO
11 6e3mepepBHOr0 y3ro/>KeHHs Ta B3aEMHOI 3aJIeXKHO-
cTi» [8, c. 325].

OpraHiuHicTb ¢pakTOpa aZpecaTa 0OI'PYHTOBYETHCS
i 3 mo3uniit 3aranbHoi Teopii komyHikarii: «[IlpumitHoO,
110 aJipecaT He cmae JilioBoO0 0co6010 Y X0/i KOMYHi-
KaTUBHOTO aKTy — BiH € TAKUM B>Ke Ha MOMEHT I104aTKy
B3aEMOJIl. A K10 NMPUNHSATH [0 yBary, 1o JocBigye-
HUM aZipecaHT roTye KOMyHiKaTUBHUI aKT 3a/l0Bro /0
Woro iHiuianii, To BB aZjpecaTa Ha MOBJIEHHEBY CHU-
Tyallito NOYMHAEThCS B3araJi nosa ii Mmexxamu» [7, c. 78].

Y cy6’eKTHUBICTCBKUX KOHIEMLifAX MOBU INOHATTSA
Cy0’eKTa € MIMPOKHUM, 1110 BUBOJUTH Ha IPUHIMN JiaJio-
ri3aMy y BUKOPHUCTaHHI MOBH, IKUH NOJIAAITA€E Y TPbOXCTO-
POHHil B3aeMozAil «MoBa — MOBellb — aJipecaT», Ha fAKil
Harosiomye H. /I. ApyTioHoBa: «J/ItojHa € He TIJIbKHU
icroroto, o rosoputh (homo loquens), ane i Takoro,
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o no3Hayvae (homo significans). BoueBuzib, BoHa MOXxe
NI03HAYaTH, TiJIbKU fIKLO [HIMH 3/aTeH cnpuiAMaTH.
Taka B3aeMo/lisi € HEMOXJIUBO 6e3 MoBU» [1, c. 647].
FoBopsuM npo cy6’eKTUBHOCTD, E. BeHBiHicT noB’sa3ye
cy0’eKTa 3 aJjpecaTOM HePO3PHUBHOIO CTPIYKOI MOBH:
«CaMe B MOBi Ta 3aBJsIKM MOBI JIIOZJMHA KOHCTUTYIO-
ETbCA 1K CYO'eKT <...>. “Cy0’€KTUBHICTH” <...> € 3]aT-
HICTIO MOBISI Npe3eHTYBaTU cebe K “cybekTa” <..>
YcBifjoMyieHHS ceb6e MOXJIMBO TU/IbKHU Y CIiBBiJjHECEH-
Hi. 1 MOy BXXUTH A TiJIbKU [IPU 3BEPHEHHI [0 KOTOCb,
XTO B MO€EMY 3BepTaHHI npejcTaHe K Tu. Taka Aiaso-
riuHa ymoBa i BU3Ha4ya€ 0co6y, OCKiJIbKU BOHA Nepej-
06avyae TakUil 0GOPOTHUH MPOILEC, KOJU S CTal0 MU B
MOBJIEHHI KOI'0OCb, XTO ¥ CBOIO 4Yepry Io3Hayae cebe K
s» [4, c. 293-294].

Hatisickpagille npuHIUn AiasioriaMy MOBH IIOCTAE y
JpaMaTypriyHOMY JAUCKYPCi, OCHOBHOIO PHUCOI0 SIKOTO
€ 3MiHa poJielt (CIpsSIMOBAHOCTI JUCKYPCUBHUX XOAiB)
KOMYyHiKaHTaMH, KOJIM BOHU 110 4ep3i BUKOHYIOTb PoJii
MOBIsl ¥ ajpecata [15]. [ianor y gpamaTypriyHoMmy
JUCKYpCi BUKOHYE OCHOBHY (VHKIiIO - BiH KOHCTHU-
TYIO€E TeKCT [9, c. 4], cTBoproe «edeKT 6e3nocepeJHbOI
NPUCYTHOCTI YuTa4ya» B cBiTi TBopy [9, c. 25].

OCHOBHMMM KOMYHIKaTHUBHHUMHU POJIIMH € MOBelb i
aapecart (AuB. orisap TepMiniB y [3]). MoBelb € HOCiEM
KOMYHiKaTUBHOI iHTeHIii, Ha I'pyHTi kol GOpMYy€EThH-
Csl BUCJIOBJIEHHS | 3/11MICHIOETbCSI MOBJIEHHEBUH aKT.
AnpecatoMm € ocoba / rpymna oci6, skiii npu3HavyaeThCA
BUCJIOBJIEHHA MOBLs. KpiM Toro, BUOKpeMJIIOIOTh KO-
MyHIKaTHUBHI poJi ciyxada i TpeTix ocib [5, c. 207].

JpaMaTypriuauil AUCKypcC y BifpuBi Bij cueniuHoi
peanizarnii nepesbayae po3mMeKyBaHHS ABOX PiBHIB KO-
MyHiKallii: BepTHKaJbHOI (30BHIIIHbOTEKCTOBOI, 30B-
HilMHbOI) i rOpPU30HTAIBHOI (BHYTPIIIHBOTEKCTOBOY,
BHyTpimHboi) [9, c. 20; 15, c. 91]. TopusoHTaIbHA KOMY-
HiKallis Mpe3eHTYye PO3MOBHUN Aia/OTiYHUN AUCKYPC,
BepTHUKaJIbHA — BJIaCHe AipaMaTypTiyHUN JUCKYPC, AKUN
€ pi3HOBH/IOM JIiTEPaTYPHOIO (XYA0KHBOTO) JUCKYPCY.

3a 03HaKOM a/ipecaTa ropu30HTa/IbHA (MIepCOHaX-
Ha) KOMYHiKalisfi € iHAUBiAyalbHOIO, CUMETPUYHOIO,
JAiasoriyHolo, TO6TO mepenabdadae 3MiHy poJiell KoMy-
HiKaHTaMM, ski nepe6GyBalTb y O6e3nocepejHbOMY
KOHTAKTi Ta € piBHONPaBHUMHU BiIHOCHO JIOKaJbHOI'O
i TeMIopaJibHOTO Jielikcucy. [Ipu 1boMy MoOBellb Bpa-
XOBYE MaKCUMaJIbHYy KiJIbKICTh 03HaK ajpecarta, Jo
SKUX BiJIHOCATHb HALiOHAJNbHICTb, COLiOKYJbTYpHUHN
craTtyc (couiasbHy IpUHAJNEXHicTh, mpodecito, moca-
Iy, KyJbTYpHI LJiHHOCTI, piBeHb OCBITH, MicClie Mell-
KaHHs, ciMelHU# cTaH), 6iosioriuni faHi (cTaTh, BIK,
CTaH 3/]0POB’s, HAsABHICTb YU BifCyTHiCTH Qi3nUHUX
Ba/|), ICUXOJIOTIYHUN TUN (TeMIlepaMeHT, eJleMeHTU
naToJiorii), MOTOYHUM MCUXOJIOTIYHUN cTaH (MOTOYHI
3HaHH#, 1ijai, HacTpi, emorii), cTyniHb 3HallOMCTBa,
CTaJsIi CMaKH, IPUCTPACTi ¥ 3BUYKH, 30BHIIIHIN BUTIAL,
(om4r, 3auicky Tol110) Ta HEBepOabHY NOBEJIHKY [5, C.
205]. [lepcoHakHe MOBJIEHHS €, IO CYTi, yCHUM, aJjie 3
OIVIAly Ha [ABOPIBHEBICTb KOMyHiKauil ApamMaTypriy-
HOT'0 JUCKYPCY FOBOPSITh PO HOTo ribpuaHUN Xapak-

Tep - HakKJ/aJJaHHS eJleMeHTIB YCHOro ¥ NHCbMOBOIO
MoBJIeHHs [9, c. 19]

BepTukanbHa KoMyHikalisi («aBTOp - 4ydTa4») €
KOJIEKTUBHOI0, HECUMETPUYHOI0, MOHOJIOTIYHOM i 3a-
KPUTO!0, TOOTO MiXK KOMyHiKaHTaMu HeMae Gesmoce-
peAHbOro KOHTAKTY i 3MiHU poJief, yac i Miclie cTBO-
peHHs | CIPUMHATTS BUC/I0BJIEHb He 36iraeThcsl, KaHal
3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky 3aKPUTHH, X0Ua iCHyEe MOXKJIUBICTh
06MeKeHOro 3BOPOTHOTO 3B’s3Ky. Lle 3yMoBJIo€ ak-
THUBHY IO3UIIiI0 aBTOpA B JjpaMaTyprivyHOMYy AUCKYpCI
Ta NiANOPALAKOBAHICTb TOPU30HTAJbLHOI KOMYHIKaLil
BepTHUKaJbHIN: «/lpaMa K NPOAYKT MOBJIEHHEBO-MHC-
JIEHHEBOI JifJIBHOCTI JpaMaTypra xapaKTepU3yeTbCA
€JMHOI0 KOMYHiKaTHBHO-QYHKIiOHAJbHOI YCTAHOB-
KOI0 aBTOPa, sika BUTIKa€ 3 KOMyHiKaTUBHO-QYHKIliO-
Ha/IbHUX YCTAaHOBOK BUCJIOBJIEHb II€PCOHAXIB, IXHbOIO
iHTerpauieto B LisicHe 3aBAaHHs TeKCTy» [9, c. 36]. He
JlapMa «JIIH'BiCTU4YHa NoeTHKa 6a4uTh B 06pa3i aBTopa
rOJIOBHUM OpraHi3yo4uil eHTp TBopy» [11, c. 208].

3 iH1IOro 60Ky, B po3yMiHHI Xy/10’KHbOTO TEKCTY aK-
THUBHEe HayaJlo NPUIUCYETbCA YUTAYy — IHTepIpeTaTo-
Py, 3 YAM y3TOJKYETbCH N0JIOKEHHSA Cy4acHOI ceMioTH-
KM IIPO Te, 110 «BJIACTUBICTb 6YTH 3HAKOBOIO CUCTEMOIO
B JledKill Mipi 3asexuTh BiJi mo3ulii cnocTtepiraya»
[10, c. 144]. [IpoTe e TpOTUPiUYS BUSABJISIETHCS YsB-
HUM, SIKI0 NOJUBHUTHUCS Ha NPO6JIEMY 3 PO3MeEKyBaH-
HSIM OHTOJIOTiYHOTO M emiCTeMOJIOTIYHOIro KyTa 30py:
«Xy0KHIH TEKCT CTAHOBUTb CUCTEMY, AJ1s1 IKOI aBTOP
3 emnicTeMoJIOTiYHOI TOYKHM 30py - rimoresa, 6e3 skoi
0GIMTHCA HE MOXHay, aJle KOHTOJIOTIYHO aBTOPChKUU
3a/JlyM — 6e3CyMHiBHa pea/IbHICTb, HEMAE 3aiyMy — He-
Mae Tekcty» [10, c. 144].

JBOpiBHEBIiCTh KOMYHIiKalil B JjpaMi Ma€e BpaxoBYy-
BaTUCA 1 IpU aHai3i IMIIIKATYp — IMIUIIGUTHUX CMUC-
JIiB BUCJIOBJIEHHS, SIKi aBTOp iHTEHAy€E, TOOTO HaMara-
€TbCsI JOHECTH J10 aapecaTa [14]. IMImikaTypu MoKy Thb
reHepyBaTHUCA K Ha piBHI BePTUKAJIbHOI, TaK i Ha piBHI
rOpU30HTaJbHOI KOMYHiKalii, y 1el mpouec 3aAisgHi
nepeayciM pi3Hi ycTaHOBKU MOBL. CUcTeMa KOMYHi-
KaTUBHUX YCTAaHOBOK (Opi€HTalil) MOBISl OXOILJIIOE
Mi>)KOCOOHUCTICHI yCTaHOBKHU (Ha caMoro cebe, Ha aape-
caTa, Ha cJiyxaya (MoBellb BpaXoBY€E HOro NpUCYyTHICTb
i 3a/1e2kHO Bif 11bOTO 6y/Iy€ CBOIO MOBEAIHKY), HA TPETIX
oci6) Ta nosaocobucTicHi: Ha AificHicTD (pedepeHis),
Ha MPOMOo3ULiHHUI 3MiCT BUCIOBJIeHb | HA MOBHI 3aco-
6u [5, c. 207].

YcTaHOBKM MOBIS Ha afipecaTa, JAilicHicTb i mpormo-
3ULiAHUH 3MICT BiZjirpaloThb CyTTEBY POJib Y TeHEPYBaH-
Hi iMIikaTyp Ha 060x piBHAX KoMyHikalii. Kpim Toro,
JJI1 TOPU30HTAJIbHOTO PIBHA XapaKTEpHOIO € OpieHTa-
11ist MOBIISI HA caMoTo cebe, Ha cayxaya i Ha TpeTi ocoby,
a 111 BEPTUKAJIbHOTO — Opi€HTalliss Ha MOBHi 3acoby,
aJ)ke caMe aBTOpP JpaMU CTBOPIOE TEKCT, BPAXOBYHOYH
AK CBOI IHTeHLi], TaK i iHTeHLiI nepcoHaxXiB, 4Ki € rino-
TEeTUYHUMH, aJle OPraHiYHUMHU B IEBHOMY KOHTEKCTI.

OTxe, ycTaHOBKA MOBLA Ha aJipecaTa B iIHTEeH/[yBaHHI
IMIIIKaTyp KOpeJIIo€E 3 IBOMa PiBHAMHU KOMYHIiKaLil fpa-
MaTypriyHoro AUCKypCy, NpoTe eMNipUYHUN aHai3 CBiJ-
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YUTh, 1[0 crienudika ajpecoBaHOCTi iMILIIKATyp y Apami
€ GI/IbLI TOHKOI0, HIXK 1ie 3/Ja€EThCS Ha NepLINH NOTJIsAA.

3. AZPECOBAHICTb IMIIJIIKATYP Y II'€CI
K. ®JIATOBA «I'POLII Y BAHKY»

Y m'eci K. ®natoBa «['pouri B 6aHKy» ifeTbcs mpo
MaiicTpa ciarocapHoi cnpaBu ['ycraBa Kione, skuil y
MoJiozocTi (e fo 2-i CBiToBoi BiliHUM) 3aliMaBcs rpa-
OyBaHHSIM OaHKIB i 3asiy4aB Jj0 Iji€i cnpaBU JABOX He-
MOBHOJIITHIX CHUHIB. ¥ ieHb cBOro 40-pi4yHoro roBijero
['ycTaB npucaruHyBcs nepef, borom He rpabyBaTy 6aH-
kU npoTsroM 40 pokiB i cTpuMaB c10Bo. Ajie TPORILIO
40 pokiB i y cBiit 80-1 feHb HapogKeHHS ['ycTaB Bupi-
1L1y€ 3HOBY B35ITHCH 3a CTape.

’Kanp n'ecu - nobyToBa KOMeJis MOJIOXKEHb — 3Y-
MOBJIIOE BEJIUKY KIJIBKICTB IMILIIKATyp — AK KOHBepLio-
HaJli30BaHUX, TaK i JUCKYPCUBHUX. 3aJI€XKHO BiJj KOMY-
HIKQaTUBHOI YCTAaHOBKHW MOBI Ta pPiBHA KOMYHIiKauil
BUOKpPEMJIEHO I'SITh THUIIIB a/[peCOBAHOCTI iMILITIKaTYypP.
[lepuii fBa TUNM CTOCYIOTBHCSI TOPU30HTAIbHOI KOMYHi-
Kalii, TpeTili - BEpTUKaJIbHOI, Y4eTBepTUH i m'aATUil ne-
penbavaroTh NoJABiMHE iHTEeHAYBaHHS IMILUTIKATypU -
0/lpa3y Ha /IBOX piBHSX.

Ilepmiuii TUN aipecoBaHOCTI € HAWGIIbII OYEBUJ-
HUM | YaCTOTHUM: nepcoHaxk 1 (MoBellb) y CBOEMY BH-
CJIOBJIEHH] Tepefae iMILTiKaTypy afijpecaty / rpymi ajpe-
caTiB (mepcoHaxy 2 / nepcoHaxawu 1, 2, 3...) (auB. puc. 1).
MoBelb opieHTOBaHMIM Ha caMmoro cebe, ajpecara,
JIMCHICTD i NPONO3ULiMHUN 3MICT BUC/IOBJIEHHS.

JUCKYpCHBHHUM KOHTEKCT Iepuoro <¢parMeHTy
IPYHTYETbCS Ha OCTAaHHbOMY aKTi m'ecu. lllo6 3amnobir-
TH 3JI0YHUHY 6aTbKa, Horo cuHu Anbdpes i Bonbdraur
miicunaayd KoMy CHo/JifiHe y YallHUK 3 KaBomw. ['ycTaB
MiJic/iyXaB MJaH CUHIB i MOMiHAB MicusiMU 4YalHUKY,
TOX YOJIOBIKM BUINWJM KaBy 3i CHOAIMHHUM 3aMicTb
6aTbKa. [lok1 BOHU cnajy, BiH rotyBaBcs 0 norpaby-
BaHHA 6aHKY, pO3TallloBAaHOr0 NPsIMO HaBIPOTH BiKOH
Woro OyauHKy. [lo6auuBIIM i3 BikHA 3JI0UMHLIB 6isd
6aHKy, ['ycTaB mo6ir ix 3ynuHATH, 06YpeHUH THUM, 1110
BOHH XOUyTb MOrpaGyBaTy 6aHK nonepes Hboro. Homy
B/laJ10Csl 3HEUIKOAUTH 3JI0YMHIB, TOX BiH ONMMHUBCA
y LeHTpi yBaru noJinii i npecu sik copaBXHill repoil.
[IpoTe 6paTu LLOro BCbOTO He 6ayu/IM, 60 MiljHO cma-
1. Kosiu BOHM NMPOKUHY/IMCS, TOGAYU/IN Yepe3 BiKHO
noJtiteicbKi aBTiBKU 6ijist 6aHKY i BUpIilIWIY, 1110 6aTh-
KO Taku norpabysaB 6aHK. Y ABepi 3BOHATb. Yepes Bi-
KHO 6paTu 6a4aTh, L0 Le NoJileichKi, TOMYy He XO4yTh
BiUMHATH. BoHU B po3naui yepes Te, 1110 3JI0YUH 6aTh-
Ka 3pyHHYE ixHi Kap'epu:

(1) Wolfgang: Dann haben sie Vater schon! Sonst hdt-
ten sie die Tiir aufgebrochen...!

—> BHCJIOBJICHHS

IMILTIKaTypa

Puc. 1. [HmeHndysaHHs imnaikamypu nepcoHasicem npsimomy aopecamy

—(») OSSN

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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Alfred (143t sich in den Sessel fallen): Das ist das
Ende meiner Karriere!...
Wolfgang: Nicht blof8 deiner...! (+> Meine Karriere

ist auch hin) Das wird ein Fressen fiir die anderen

schreiben)

Alfred (verzweifelt): Was sollen wir blofs machen?..
(S.116).

[lizkpecsieHi BUCJIOBJIEHHS] TeHepyTh IMIJIIKaTy-
pU: AUCKYPCHUBHY i KOHBeHI[iOHasi3oBaHy (MeTado-
PUYHY), eKCIIIKOBaHI MOBOI OpUTriHay Micias 3HAKY
+>, [JIJIOKyTUBHaA CIPSAMOBAHICTh IMILIIKaTyp - acep-
TUB (TBep/KeHH:) i3 CyNyTHbOIO eMOTHUBHICTIO.

JPyrui TUI aipecoBaHOCTi CTOCYETbCA HENPSAMOT0
MOBJIEHHEBOTO CIIIJIKYBaHHA Ha PiBHI TOPU30HTAJIbHOL
KoMyHiKalii: mepcoHaxk 1 (MoBelb) nepesae iMILIiKa-
TYypy Y CBOEMY BUCJIOBJIEHHI He NpsAMOMYy afpecaTy
(mepcoHaxy 2), a HenpsiMmoMy (mepcoHaxy 3) (AUB. puc.
2). Kpim opienTarnii MoB1s Ha camoro cebe, afpecara,
JiMCHICTB | Tpono3uLiHUM 3MiCT, Ma€ Miclie yCTaHOB-
Ka Ha cjyxada abo TpeTi oco6u.

HemnpsimMa afipecoBaHicTb Ma€ ZiBa TUNU: NOC/IiZ0OBHA
(MoBelb - afipecaT-peTISAHCAATOP — HENpsSAMUHN ajpe-
caT) i mapasiesbHa (MOBellb — NpPsIMUE ajpecat, He-
npsAMUM ajipecaT), TOGTO Ma€ Miclle JByaJpecaTHiCTh
OJIHOTO BUCJIOBJIeHHS [12, c. 454]. BucioByieHHs po3na-
JIa€TbCA Ha JBi YaCTHHMU: @) eKCIJIILUTHA YaCTHHA, aj-
pecoBaHa i mpssMoMy afpecary, i HempssMoMy, i 6) iMILIi-
KaTypa, aJipecoBaHa HempsiMoMy ajpecaty [12, c. 451].

Taki iMIIiKaTypy JeMOHCTPYOTh JiBa MiATUIIU 3a-
JIEXXHO BiJi HasiBHoOCTi ¢anbcudikarii MoBIeM CBOET
iHTeHLil. Y nepiomMy BUIlaKy, llepejal0yy IMIJIiKaTy-
py HelnpsAIMOMY aJipecaTy — [IepCOHaXy 3, MOBeLlb IPU-
XOBYE IMILTIKaTypy BiJ iHLIKX ajipecaTiB (mepcoHaxiB
2, 4..). Hanpukusag, kosu ['ycTaB i3 JiTbMU CBATKYIOTh
cBi#l 80-i1 1eHb HAPOAXKEHHS, 6aThbKO NepebyBa€E B mij-
HeCeHOMY HacTpoi, OCKiJIbKM HaMara€eThCs CKOITH J10B-
roovikyBaHe rpa6yBaHHs 6aHKY, X04a HOI0 CHHU HaMa-
rajuvcs voro BifiMoBuUTH. OHaK foHbKa bap6apa Hivo-
ro He 3HAE MPO 1ie, BOHA NPOCTO Gakae 6ATHKOBI, 106
oMy BAaBaJiocsl Bce, 1[0 BiH 6yze poouTtu. 'ycras i3
B/ISIYHICTIO MiATPUMYE TOCT, BKJIaJjal04H y IPONO3KULiI0
y BUJISLA] iIMILTIKaTypH iHIIUN pedepeHitHUN cMuc,
COpsIMOBAHUM /10 CHHIB, - NP0 KOHKPETHY 3allJlaHOBa-
Hy fito (morpabyBaHHs), npoTe Big Bap6apu BiH 1eit
CMUCJI IPUXOBYE:

(2) Barbara: <...> Lieber Pappi! Bleib noch recht lange
so vergnligt und jung wie heute... (sie stofst mit ihm an)
Auf daf3 dir alles gelingt, was du dir vorgenommen hast!

| BUCJIOBJICHHA _—

Puc. 2. [nmeHdysaHHs iMnaikamypu nepcoHasjicem
HenpsaMoMy aopecamy
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(+> Wollen wir auf unseren gemeinsamen Bankraub trin-
ken!) Ich danke dir, Barbara... (S. 55).

BuBecTH 1110 AUCKYPCUBHY iMILTIKaTypy HENpPSAMUM
ajzpecataM (cuHaM ['ycraBa) JomnoMaraloTb HeBep-
6asibHi Ail MOBIS, OMMCaHI B aBTOPChKUX peMapKax
(migkpecsieHO mepepuBYACTOIO JiHi€). CYTTEBUM € Te,
1110 YMTavyy iHpopMaliisi npo 3anjaHoBaHe NorpabyBaH-
Hsl € BiZJOMOI0, PO Iie HII0Cca B NonepesHil AUCKyp-
CUBHIH moJii.

Jpyrui miATUN OXOIJIIOE BUNA/IKH, KOJIM MOBeEILb He
NpUX0OBYE iMIikaTypy. BpaTy BMoBUIM 6aTbka norpa-
O6yBaTU 6GaHK, ajie MPUXOBAJIU Bijl HbOTO TOU QaKT, 10
6y/1iBJIs1 € TOPOXKHBOIO, IPU3HAYEHOO Ha 3HOC, TOX 6aHK
nepeixaB 3BiATH. [1eq Hanexana Bosbdraunry - 6araTto-
My BU/JIABILIIO, SIKUH LOMHO NMpUI6aB Lo 6yAiBit0. BpaTu
imiTyBasu norpabyBaHHS, MOKJIABIIU y ceiid cBoi BJac-
Hi rpoi. HacTynHoro paHky 6aTbhbko, OYiKyHO4YU T'y4Hi
CTaTTi B raseTtax Nnpo ixHe norpabyBaHHs, HaTpaIlIsie
Ha MOBiZJOMJIEHHS «HAWAYPHIIIOro rpabi>kHUKa B CBITi».
[licas mkBany o6ypeHHs BiH 3HENPUTOMHIE, 3/IIKABIIU
JiTeH, Ti mopaloTbcsl HaBKOJIO Hboro. [IpuALIOBILIN [0
TaMHY, ['ycTaB He xoue Gisblie 6a4UTH CUHIB:

(3) Barbara: Pappi, sag doch was. Geht es dir wieder
besser?

wenn ich deine Briider nicht mehr sehen mufs. (+> Geht

und kehrt nie wieder zurtick!)

Wolfgang: Wir wollen dir doch nur helfen. (S. 93).

[IpamuM agpecaToM BHUCJIOBIeHHA [ycraBa €
Bap6apa - BiH BiAmoBifjae Ha ii MUTaHHS, BXXUBAIOUU
BiAnoBigHUY 3aliMeHHUK (MiKpecaeHo noABiiHOI0 Ji-
Hi€10), aje iMIIiKaTypa mpU3HaUYeHa caMe CMHaM, Mpo
110 CBiiyaTh i oro cynpoBigHi HeBepb6abHi Ail. 3a 1o0-
MIOMOTI010 iMILJIIKaTypH peasli3oBaHO MOBJIEHHEBUM aKT
JIUPEKTUB — 3a60pOHa CUHAM 3’SIBJISITUCS B JOMi 6aTbKa.

TpeTiii TUN aJjpecoBaHOCTi 3aTOPKYE TibKU Bep-
THUKaJIbHY KOMYHIiKallil0: aBTOp Nepejae iMILIiKaTypy
YUTa4y y BUCJOBJIEHHI NepcoHaxa 1, cnpsAMOBaHOMY
Ha IepcoHaXka 2; mepcoHaxiB-aJpecaTiB Moxe OyTH i
Jekinbka (AuB. puc. 3). Ha nepejHiil miaH BUCYBa€EThb-

BHCJIOBJICHHS

IMILTIKaTypa

_

Puc. 3. [HmeHndysaHHs imnaikamypu agmopom yumayy

c KOMYHIKaTMBHa YCTAHOBKAa MOBLH BepTHUKaJbHOI
KoMyHikalii (aBTopa) — opieHTalis Ha MOBHIi 3acobu:
aBTOP BHUKOPUCTOBYE BUCJIOBJIEHHA IepCOHaXa AJisd
nepejadi iMIJIiKaTypu 4uTayy.

ABTOp Mae HaMip yBecTu iHdopMaliito, 3yMOBJIEHY
YacOBUM eJIIICUCOM, TOGTO MOBiJOMUTH YUTa4YaM, 110
BifOys10cs 3a TOM Yac, AKUN NPOUIIOB 3 MOMEHTY MOTIe-
penHboro akTy m'ecu. Sk 3asnauae B. . JlaryTiH, «skio
B peaJlbHOMY Jias03i KOMyHIKaHTH MalOTb OJHAKOBI
NiAIPYHTA AJIs JIOKaJIbHOTO M TeMIOPabHOIO JieNCK-
CHUCY, TO B Xy[J0)XHbOMY Aiasio3i K JeUKTU4Hi onopHi
NYHKTH, TaK i $OHOBI 3HaHHSA B3araJii MalOThb NOBiOM-
JIIOBATUCA [/ TOrO, 11106 YBECTH 4yuTaya y CBIT TBO-
py» [9, c. 20]. Lle Bif6yBa€eTbCA HE TIIBKU B aBTOPCHKUX
peMapkax, aze i B immiikarypax. [Ipu npomy guid nps-
MOro0 aZijpecaTa BUCJIOBJIEHHS, siKe FeHepye IMILIKaTy-
py, (mepconaxa 2) indopmaliis € BifjoMo10, TOX iMILIi-
KaTypa cpsiMOBaHa caMe Ha YhTaya.

Y nepiomy akTi n'ecu nozii Bifd6yBaroTbcs y 1928-
My polii, y nofaabiux - y 1968-my. ¥ MoBJsieHH] 6paTiB,
AKi npubxapxaTb Ha 80-piyHUi 0BiJel 6aTbKa, aBTOP
nepezsae ynTayeBi iHpopMaliito npo ixHi MaTip i 6pa-
Ta-HeMOBJIATH KapJsixeHa, Ki Ai/id y IepuioMy aKTi:

(4) Alfred (bleibt bei dem Bild der Mutter stehen):
Mutter konnte heute noch leben, wenn das nicht mit

Karlchen passiert wadre... (+> Sie lebt nicht mehr)

Schrecklich! Mit fiinfzehn Jahren... als Flakhelfer... (+>
Karlchen ist 1943 als Flakhelfer ums Leben gekommen)

Wolfgang: Das hat ihr das Herz gebrochen. (S. 47).

Bucnosnenns Anbdpena reHepye iMIulikaTypu Ha
I'PYHTI CTPYKTYpH HepeaJbHOr0 YMOBHOIO pedyeHHS i
npecynosutlii icHyBaHHs. MoBellb 3/1iiCHIOE MOBJIEHHE-
BUH aKT eMOTHUB — BUPaXXa€ eMollii (3kaJib) 111040 MUHY-
JIUX TOAiH, Npo sKi He 3Ha€ yuTay. OAHaK B iMIutikaTypi
Ha BepTUKaJIbHOMY piBHI KOMyHIiKallil peasi3oBaHo acep-
TUB — [I0BiJOMJIEHHA [P0 YUTA4YeBI PO Te, L0 CTaJI0CH 3
Epikoto (zpyxuHoto 'ycTaBa) i iXHIM MOJIOAIINM CUHOM.

CtaH pedyel, 10 MiCTUTbCA B iMILIiKaTypi, Moxe
OyTH 1 BifOMUM uMUTaueBi, ajle aBTOp iHTEHAYE HOTO,
1061 BUKJIUKATH T'YMOPUCTUYHUN ePeKT, Tpaloyy Ha
pi3HUIL mNpecyno3uliiHOro 3HaHHS KOMYHIKaHTIB.
[Ipumipom, fouka Bap6apa, sika HapoJuJacs 3aZ,0Bro
nicas kaATBU ['ycTaBa He rpabyBaTH 6aHKH, HiYOTO He
3Ha€ NPoO KpHMiHa/lbHe MHHyJe 6aTbKa, Xoua i KHUBe
pa3oM 3 HUM. Po3MoBJiAtouM npo npukpacu, bapbapa i
['ycTaB onepyroTh pi3HUMHU [IPeCcyno3ULliAMU:

(5) Gustav: Von mir hdttest du auch Schmuck haben
kénnen... jede Menge! (er reicht ihr das gefiillte Glas)

Barbara: Was hdtte ich davon...! Wo kann ich mich
damit schon sehen lassen... (+> Ich hdtte nichts davon
+>Ich kann mich damit nirgendwo sehen lassen +> Weil es
Jetzt aus der Mode ist)

Gustav: Eben! Das ist es ja... (+> Du hdttest nichts
davon +> Du kannst dich damit nirgendwo sehen lassen
+> Weil es gestohlen ist) Prost, Barbi! (S. 63).

ABTOD aKLeHTye yBary uuTada camMe Ha Till yacTUHI
JIAHLIIOXKKA IMIJIIKATYp, AKa € Pi3HOI0 Yy KOMYHIKaHTIB,
1110 CJIYTY€E MyaHTOM I'YMOPUCTUYHOTO eEeKTY.




BHUCJIOBJICHHS

IMILTIKATypa

Puc. 4. [lodesitiHe inmeHdysaHHs imnaikamypu:
nepcoHacem npsmMomy adpecamy i asmopom yuma4y

Y pasi yeTBepTOro TUIY aJjpecoBaHOCTi Bif6yBa-
€TbCs MOJBiNiHe iHTEeHJyBaHHS IMILIIKAaTypu: IMepco-
Hax 1 (MoBelp) Nepesae iMIJIIKaTypy NepCOHaxy 2
(ampecaTy) y CBOEMY BMCJIOBJIEHHI, i BOAHOYAC aBTOP
nepefjae IMIUIIKaTypy 4uTady y LbOMY BHUCJOBJIEHHI
(muB. puc. 4).

Ockinbku «ApaMa Hece B cobi HacamIiepef iHdop-
Maliilo, BOHA € LiJIICHUM MOHOJIOTIYHUM XYZ0XKHIM
TEKCTOM OZiHOT'0 aBTopa» [9, c. 34], iMmmiikaTypa Moxe
BKJIalaTUCSA y Oy/b-fIKe BUCJIOBJIEHHS], ¥ TOMY YMCJI
rnepefaBaTUCSA OJHOYACHO HA JBOX PIBHAX KOMYHIiKaliil.

[Tonpu 3a60poHy 6aThKa 3’IBJASTUCS B HOTO OYAMH-
Ky, 6paTy 3HOBY NpUiXaju 0 Hboro. YuTau Ai3HAETh-
csl, YOMy caMe lLie BifbyJsiocs, came 3 iMILIiKaTypu BU-
cnoBjeHHs bap6apy, sika BifnoBiJjae Ha 3anUTaHH:A
Anbdpena npo maaHu 6aTbhKa:

(6) Alfred: <...> Bist du wirklich sicher, dafs der Alte
was vorhat? <...>

Barbara: Meint ihr, ich hitte euch sonst alarmiert...?!?
(+> Ich hdtte euch sonst nicht alarmiert +> Er hat vor, die
Bank auszurdumen +> Barbara hat die Briider alarmiert)

Wolfgang: Heute abend...? (S.97).

IMnlikaTypa € KOHBEHILIIOHa/i30BaHOI, OCKIJIbKHU
FeHEepYyeTbCs CTPYKTYPOI PUTOPUYHOTO MUTAHHA |
YMOBHUM CNOCOGOM Ji€c/ioBa. Y JIAHLI0XKKY acepTHB-
HUX IMILIIKaTyp OCTaHHs IPU3HA4Y€eHa caMe YU Ta4YeBl.

I'aTvii TUD aAPECOBAHOCTI TEX CTAHOBUTD MOABI-
He IHTeHAyBaHHA IMILUIIKaTypH, ajie i3 3aly4eHHAM
HenpsIMOro ajipecaTa: lepcoHax 1 (MoBelb) nepejae
iMILTiKaTypy He NpsIMOMY ajipecaTy (IepcoHaxy 2), a
HenpsiMOMYy (IepcoHaxy 3) y CBOEMY BHUCJIOBJIEHHI, i
BOJHOYAC aBTOP NepeJa€e IMILUIIKATypy YATA4Yy Y LIbOMY
BUCJIOBJIEHH] (AUB. puc. 5).

['ycTaB roTyeThbCs 10 HiYHOTO NorpabyBaHHsA 6aH-
Ky, TOMY IpocuTb bap6apy 3po6uTtu iiomy kaBu. JliTu
XO4YyTb 3aM06IrTH 3/I04MHY 6aTbKa. BoabdraHr 3aay-
MaB MiicuNaTH 6aThKOBI CHOZiMHE ¥ KaBY - Ui iHop-
Mallisl € HoBow i 111 Bap6apu 3 Anbdpenom, i A yu-
Tada. ABTOp BKJIaZaE€ ii B IMIIJIIKaTypy BUCJIOBJIEHHS
Bosibdranra. BucsoBieHHs npusHavyeHe yciM ajpe-
caTawm, a iMItikatypa - Tisibku bapb6api i1 Anbdpeny,
110 MiATBepAKYy€e Moro HeBepbabHA MOBEAIHKA; Bif

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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Puc. 5. [lodesitiHe inmeHdysaHHs imnaikamypu:
nepcoHacem HenpsmMoMy adpecamy [ aBmopom yuma4y

6aTtbka Bosbdrasr, 1o iMILIiKaTypy, 3BU4alHO, IpU-
XOBYE:

(7) Wolfgang (der seinem Bruder gar nicht richtig
Kiiche): Barbi, wir haben es uns iiberlegt... Wir méchten
doch gern Kaffee haben... aber koffeinfreien! Alfred hat
auch Durst! (+> Du wirst Kaffee trinken! +> Wolfgang hat
einen Plan)

Alfred: Was hab ich...? <...> Wie kommst du den dar-
auf, dafs ich Kaffee trinken will...?

Wolfgang (ihn aus der Kiiche schiebend, suggestiv):

Wir wollen doch Pappi Gesellschaft leisten!... (+> Wir trin-
ken mit Pappi Kaffee +> Ich hab einen Plan +> Wolfgang

Alfred: Was hast du eigentlich? Du kommandierst hier
so rum...? Und weshalb sollen wir dem Alten plétzlich
Gesellschaft leisten...?! Kann er seinen Kaffee nicht allein
trinken...?!

Wolfgang: Nein - ich will dabei sein. Ich méchte sehen,

Vater noch einmal einbricht...! (+> Ich tue die Tabletten
in den Kaffee) (Gustav kommt oben aus seinem Zimmer)
Alfred (schreit erschrocken auf): Gift...?!? (Gustav
bleibt stehen und horcht auf)
Wolfgang: Nein, nein...
Schlafmittel! (S. 108).
HaBezieHi nprkJ/afu cBil4aTh BOAHOYAC i PO aBTO-
HOMHICTb, 1 PO B3aEMOJIiI0 BOX PiBHIB KOMYHIKaLil y
JlpaMaTypriyHoMy JUCKypci. Y Taku# crnoci6 «pensiku
repoiB nepeJjaloTb He TiJIbKM 0COGJIUBOCTI MOBJIEHHS
MepCOHaXiB, ajse ¥ CAYryroTh 3aC060M 300paKeHHs
O0TOUYYHYOI'0 CepeJloBUILA, Bifo6paxalTb pyX Crloxe-
Ty» [9, c. 23]. BaXK/INBUM YUHHUKOM TaKOi B3aEMoiii e
aZlpeCcoBaHIiCTb BUCJIOBJIEHD, Kl MiCTATH IMIJIIKaTypH.

ein ganz harmloses

5. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTHBHU IOAAJ/IBIIUX
JOCTIAXKEHDb

TakuM 4MHOM, aHaJli3 BUCJIOBJIEHb i3 IMILIiKaTypa-
MU B IepCOHAXKHOMY MOBJIEHHI HIMEJbKOMOBHOTI'0 ipa-
MaTyprivHoOro AUCKYpPCY AEMOHCTPYE CYTTEBY POJIb afj-
PecoBaHOCTI iIMILIIKATyp y PO3TOPTaHHI CIOKeTy I'ECH.
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AJpecoBaHIiCTb IMILIIKaTyp CTAaHOBUTH CIIPSIMOBAHICTh
NepJIOKYyTUBHOI MeTH MOBLA JJOHECTH IMILIIKaTypy Ha
[IEBHOTO aJipecaTa, 3aJIeKHO BiJy piBHA KOMyHiKauil y
JApaMaTypriyHoMy AUCKypci. AZpecoBaHICTb iMIika-
Typ 3aJIeXXHO BiJj KOMYHIKaTUBHOI YCTaHOBKU MOBLS
Ta piBHA KOMYHiKallii BUsIBJIsIE 'Th TUIIB: 1) «mepco-
Hax 1 - mepcoHax 2»; 2) «mnepcoHax 1 - nepcoHax 3»;
3) «aBTOp - UuTauY»; 4) No/BiliHe iIHTEHAYBaHHS: «Iep-

coHax 1 - mepcoHax 2» + «aBTOP — YUTau»; 5) MoABiH-
He IHTeHyBaHHA: «IIepCcoOHaX 1 — nmepcoHax 3» + «aB-
TOp — YUTAU».

[lepcieKTUBHUM € 30Cepe/P)KeHHd YBaru Ha Helps-
Mill aZipecoBaHOCTi BHCJIOBJIEHb, a TaKOX 3a/lyyeHHs
[0 aHa/li3y piBHIB KOMyHikKauii y ApaMaTypriuHomy
JUCKypci foro cueHiyHoi peasizanii.
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